Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 297/2003 

(2003. gada 17. februāris), 

ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus tarifu kvotas piemērošanai Čīles izcelsmes liellopu gaļai un teļa gaļai

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1999. gada 17. maija Regulu (EK) Nr. 1254/1999 par liellopu gaļas tirgus kopīgo organizāciju 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 2345/2001 
, un jo īpaši tās 32. panta 1. punktu,

tā kā

1) Padomes 2002. gada 18. novembra Lēmumā 2002/979/EK par Nolīguma par asociācijas izveidošanu starp Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un Čīles Republiku, no otras puses, parakstīšanu un dažu tā noteikumu pagaidu piemērošanu 
 ir paredzēts, ka daži nolīguma noteiktumi ir piemērojami uz laiku līdz tā spēkā stāšanās brīdim. Šie noteikumi ietver nolīguma 71. panta 5. punktu, saskaņā ar kuru no 2003. gada 1. februāra tiek atvērta tarifu kvota liellopu gaļai un teļa gaļai 1000 tonnu apmērā, ko katru gadu palielina par 100 tonnām;
2) attiecīgās kvotas jāpārvalda, izmantojot ievešanas atļaujas. Tālab attiecībā uz šo piemēro Komisijas 2000. gada 9. jūnija Regulu (EK) Nr. 1291/2000, ar ko nosaka kopēju ievešanas un izvešanas atļauju un iepriekš noteiktas kompensācijas apliecību sistēmas piemērošanas kārtību attiecībā uz lauksaimniecības produktiem 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 2299/2001 
, un Komisijas 1995. gada 26. jūnija Regulu (EK) Nr. 1445/95, ar ko nosaka īstenošanas noteikumus attiecībā uz ievešanas un izvešanas atļaujām liellopu gaļas un teļa gaļas nozarē, kā arī atceļ Regulu (EEK) Nr. 2377/80 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 24/2001 
;

3) Čīle ir uzņēmusies izdot autentiskuma sertifikātus attiecīgajiem produktiem, apliecinot, ka preču izcelsme ir Čīlē. Autentiskuma apliecības paraugs jāatjaunina un jānosaka tā izmantošanas noteikumi;
4) Komisijas 1997. gada 27. maija Regulā (EK) Nr. 936/97, ar kuru atver tarifu kvotas augstākā labuma svaigai, atdzesētai un saldētai liellopu gaļai un saldētai bifeļu gaļai un paredz to pārvaldību 
, un kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 1524/2002 
, ir paredzēti autentiskuma sertifikāti uz 12 mēnešu laika posmiem, kas vairākām liellopu gaļas kvotām un teļa gaļas kvotām sākas 1. jūlijā. Lai nodrošinātu visu ievedumu pārvaldību vienotā veidā, Čīles izcelsmes liellopu gaļas un teļa gaļas kvotām jānosaka līdzīgi īstenošanas noteikumi;
5) lai nodrošinātu pareizu attiecīgo produktu ievedumu pārvaldību, ievešanas atļaujas jāizsniedz ar nosacījumu, ka ir jo īpaši pārbaudīti autentiskuma sertifikātos veiktie ieraksti;

6) pilnīgu ievedmuitas nodokļa atmaksu, kas notiek sakarā ar atbrīvojumu no nodokļa, kurš ir piemērojams no 2003. gada 1. februāra saskaņā ar 236. pantu Padomes 1992. gada 12. oktobra Regulā (EEK) Nr. 2913/92 par Kopienas Muitas kodeksa izveidi 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 2700/2000 
, un 878. un turpmākajiem pantiem Komisijas 1993. gada 2. jūlija Regulā (EEK) Nr. 2454/93, ar ko paredz īstenošanas noteikumus Padomes Regulai (EEK) Nr. 2913/92 par Kopienas Muitas kodeksa izveidi 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 444/2002 
;

7) šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Liellopu gaļas un teļa gaļas pārvaldības komitejas atzinumu,

ir pieņēmusi Šo regulu. 
1. pants

1. Saskaņā ar Lēmumā 2002/979/EK paredzēto tarifu kvotu I pielikumā minētos Čīles izcelsmes produktus saskaņā ar šīs regulas noteikumiem drīkst ievest, atbrīvojot tos no kopējā muitas tarifā noteiktā muitas nodokļa, laika posmos no viena gada 1. jūlija līdz nākamā gada 30. jūnijam.

Produktu daudzums, kas minēts 1. punktā, katram ievešanas laika posmam ir tāds, kā norādīts I pielikumā.

2. 2003. gadam tiek atvērta 1. punktā minētā kvota attiecībā uz papildu ievešanas laika posmu, kas ilgst no 2003. gada 1. februāra līdz 2003. gada 30. jūnijam.

2. pants

Par visiem ievedumiem, ko veic saskaņā ar 1. pantā minēto kvotu, jāuzrāda ievešanas atļauja brīdī, kad preces laiž brīvā apgrozībā.

Ja vien šajā regulā nav noteikts citādi, uz šādām atļaujām attiecas Regulas (EK) Nr. 1291/2000 un (EK) Nr. 1445/95 noteikumi.

Ievērojot Regulas (EK) Nr. 1291/2000 8. panta 4. punktu, daudzumus, kas pārsniedz ievešanas atļaujā norādītos, apliek ar kopējā muitas tarifā noteikto ievedmuitas nodokli pilnā apmērā.

3. pants

1. Ievešanas atļauju pieteikumu un ievešanas atļauju 8. iedaļā ir vārds “Čīle”; atļaujās ietver saistības importēt no Čīles.

2. Ievešanas atļauju pieteikumu un ievešanas atļauju 20. iedaļā ietver sērijas numuru 09.4181 un vienu no šādām frāzēm:

– Reglamento (CE) n° 297/2003

– Forordning (EF) nr. 297/2003

– Verordnung (EG) Nr. 297/2003

– Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 297/2003

– Regulation (EC) No 297/2003 

– Règlement (CE) n° 297/2003
– Regolamento (CE) n. 297/2003
– Verordening (EG) nr. 297/2003

– Regulamento (CE) n.o 297/2003
– Asetus (EY) N:o 297/2003
– Förordning (EG) nr 297/2003

[Regula (EK) Nr. 297/2003]

4. pants

1. Autentiskuma sertifikātu, kas apliecina, ka produktu izcelsme ir Čīlē, sastāda 8. pantā minētā izdevēja iestāde saskaņā ar 7. pantu.

Autentiskuma sertifikāta oriģinālu un tā kopiju iesniedz attiecīgās dalībvalsts kompetentajai iestādei (turpmāk tekstā — “kompetentā iestāde”), kad sagatavots sākotnējais ievešanas atļaujas pieteikums saistībā ar autentiskuma sertifikātu. Minētā iestāde patur autentiskuma sertifikāta oriģinālu.

2. Ar noteikumu, ka netiek pārsniegts sertifikātā minētais daudzuma ierobežojums, vienam autentiskuma sertifikātam drīkst izsniegt vairāk nekā vienu ievešanas atļauju. Šajā gadījumā kompetentā iestāde vizē autentiskuma sertifikātu, lai norādītu daudzumus, par kādiem tas izdots.

3. Kompetentā iestāde izdod ievešanas atļaujas, tiklīdz tā ir pārliecinājusies, ka visa autentiskuma sertifikātā norādītā informācija atbilst informācijai, kura katru nedēļu par šo jautājumu tiek saņemta no Komisijas. Pretējā gadījumā ievešanas atļaujas var neizdot.

5. pants

1. Neatkarīgi no 4. panta kompetentā iestāde var izdot ievešanas atļauju, ja:

a) autentiskuma sertifikāta oriģināls ir ticis iesniegts, bet vēl nav saņemta Komisijas informācija par to; 
b) autentiskuma sertifikāta oriģināls nav ticis iesniegts un vēl nav saņemta Komisijas informācija par to; 
c) autentiskuma sertifikāta oriģināls ir ticis iesniegts un Komisijas informācija par to ir saņemta, taču daļa informācijas neatbilst.

2. Gadījumos, kas minēti 1. punktā, un neatkarīgi no Regulas (EK) Nr. 1445/95 4. panta otrā ievilkuma drošības naudas summa, kas jāiemaksā attiecībā uz ievešanas atļaujām, ir summa, kas līdzvērtīga pilnai muitas nodokļa likmei attiecīgajiem produktiem saskaņā ar kopējo muitas tarifu, kurš piemērojams dienā, kad iesniegts ievešanas atļaujas pieteikums.

Tiklīdz dalībvalstis ir saņēmušas autentiskuma sertifikāta oriģinālu un Komisijas informāciju par to un ir pārbaudījušas, ka dati ir kārtībā, tās atmaksā pirmajā ievilkumā minēto drošības naudu, izņemot gadījumus, kad Regulas (EK) Nr. 1445/95 4. panta otrajā ievilkumā minētā drošības nauda ir tikusi iemaksāta par to pašu ievešanas atļauju.

Autentiskuma sertifikāta oriģināla iesniegšana kompetentajai iestādei, ko tiesību aktos prasīts izdarīt līdz attiecīgās ievešanas atļaujas termiņa beigām, ir pamatprasība Komisijas Regulas (EEK) Nr. 2220/85 
 nozīmē attiecībā uz pirmajā ievilkumā minēto drošības naudu.

Jebkādas pirmajā ievilkumā minētās drošības naudas summas, ko neatmaksā, konfiscē un patur kā muitas nodokli.

6. pants

Autentiskuma sertifikāti un ievešanas atļaujas katra ir spēkā trīs mēnešus no to attiecīgajiem izsniegšanas datumiem.

Derīguma termiņš tomēr nedrīkst beigties vēlāk kā 30. jūnijā pēc to izdošanas dienas.

7. pants

1. Sagatavo vienu 4. pantā minētā autentiskuma sertifikāta oriģinālu un vismaz vienu tā kopiju saskaņā ar II pielikumā norādīto paraugu.

To izmēri ir apmēram 210 × 297 mm, un papīra svars nav mazāks par 40 g/m².

2. Veidlapas iespiež un aizpilda vienā no Kopienas oficiālajām valodām; tās drīkst iespiest un aizpildīt arī Čīles oficiālajā valodā.

3. Katram autentiskuma sertifikātam ir atsevišķs sērijas numurs, kuru piešķīrusi 8. pantā minētā izdevēja iestāde. Uz kopijām ir tas pats sērijas numurs, kas ir uz oriģināla.

4. Autentiskuma sertifikāta oriģināls un kopijas var būt drukāti vai rakstīti ar roku. Pēdējā gadījumā tās jāaizpilda ar melnu tinti un drukātiem burtiem.

5. Autentiskuma sertifikāti ir derīgi tikai tad, ja tie ir atbilstoši aizpildīti un tos vizējusi 8. pantā minētā izdevēja iestāde.

Autentiskuma sertifikātus uzskata par pienācīgi vizētiem, ja tajos ir norādīts izsniegšanas datums un vieta un uz tiem ir izdevējas iestādes zīmogs, kā arī tās personas paraksts vai personu paraksti, kas ir pilnvarota vai pilnvarotas tos parakstīt.

Zīmogu var aizvietot ar uzdrukātu zīmogu uz autentiskuma sertifikāta oriģināla un tā kopijām.

8. pants

1. Iestādei, kurai Čīlē atļauts izdot autentiskuma sertifikātus (turpmāk tekstā — “izdevēja iestāde”) un kuras nosaukums ir dots III pielikumā, ir:

a) jāapņemas pārbaudīt ierakstus autentiskuma sertifikātos; 
b) jāapņemas sniegt Komisijai vismaz reizi nedēļā jebkādu informāciju, kas tai var būt vajadzīga, lai pārbaudītu ierakstus autentiskuma sertifikātos.

2. Komisija drīkst pārskatīt III pielikumu, ja izdevēja iestāde vairs nav atzīta, jo tā nepilda vienu no savām saistībām vai ir noteikta jauna izdevēja iestāde.

9. pants

Komisija nodod dalībvalstu kompetentajām iestādēm zīmogu nospiedumu paraugus, ko izmanto izdevēja iestāde, un to personu vārdus un parakstus, kas ir pilnvarotas parakstīt autentiskuma sertifikātus un ko tai paziņojusi iestāde Čīlē.

10. pants

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē “Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī”.

Tomēr 1. pantu piemēro no 2003. gada 1. februāra.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2003. gada 17. februārī


Komisijas vārdā —

Francis Fišlers [Franz Fischler],

komisijas loceklis

I PIELIKUMS

Produkti, uz kuriem attiecas 1. pantā minētā tarifa koncesija:

Sērijas numurs
KN kods
Apraksts
Muitas nodokļa diskonta likme

%
Daudzums laika posmā no 2003. gada 1. februāra līdz 2003. gada 30. jūnijam (produkta tīrsvars tonnās)
Daudzums gadā no 2003. gada 1. jūlija līdz 2004. gada 30. jūnijam (produkta tīrsvars tonnās)
Pieaugums gadā no 2004. gada 1. jūlija (produkta tīrsvars tonnās)

09.4181
0201 20 

02013000 

020220 

020230
Svaiga, atdzesēta vai saldēta liellopu vai teļa gaļa 1
100
416,667
1050
100

1 “Saldēta gaļa” ir gaļa, kuras iekšējā temperatūra brīdī, kad to ieved Kopienas muitas teritorijā, ir - 1 2 °C vai zemāka par to.

II PIELIKUMS

AUTENTISKUMA SERTIFIKĀTA PARAUGA FORMA

1 . Eksportētājs (nosaukums un adrese)


2. Sertifikāta Nr.
ORIĢINĀLS




3. Izdevēja iestāde



4. Saņēmējs (vārds/nosaukums un adrese)





5. AUTENTISKUMA SERTIFIKĀTS LIELLOPU GAĻAI

UN TEĻA GAĻAI

Regula (EK) Nr.



6. Pārvadāšanas veids


7. Zīmes, numuri, iepakojumu daudzums un veids, preču apraksts


8. Bruto svars (kg)
9. Tīrsvars (kg)

10. Tīrsvars (vārdiem)



11. IZDEVĒJAS IESTĀDES APLIECINĀJUMS Es, apakšā parakstījies, apliecinu, ka šajā sertifikātā minētās liellopu gaļas/teļa gaļas izcelsme ir Čīlē. 

Vieta:                                                                                         Datums: 

Paraksts un zīmogs (vai iespiesta zīmoga kopija)



Aizpilda ar rakstāmmašīnu vai rokrakstā ar drukātiem burtiem.

III PIELIKUMS

Iestāde, kuru Čīle pilnvarojusi izdot autentiskuma sertifikātus: 

Servicio Agrícola y Ganadero (SAG) Avenida Bulnes 140 Santiago Chile
REGISTER: 03605700
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